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MADANG PROVI NCE 

John A .  Z ' graggen 

4 . 2 . 3 . 0 . I N T RO D U C TORY  R E M A RKS  

The Madang Province i s  one of the province s  o f  P apua and New Guinea 

on the north-eas t coast of the New Guinea mainland . Most of its lan­
guages are P apuan , b ut a t otal of s i xteen Austronesian language s is  
found in pocket areas along the coast and on nearb y  i s lands , inland at  

the Gogo l River and in the Upper Ramu Valley at  the b order of the Morobe 
Province . 

The aim of this chapter i s  t o  give a b rief account of what seems t o  

be  noteworthy i n  the hist ory of rese arch i n  Austronesian language s in 
the Madang Province . A numb er of authors give name s ,  but it i s  s ome­
times doub t ful i f  they mean a language , a di ale ct or a vi llage . Thi s  
has c aus e d  t roub le and uncertainties for t hose who have listed and 
clas s i fied the language s . For this reas on , an identi fi c at ion list  will 
be  given for e ach author who provides a list  o f  names . I n  the first 
co lumn are the names as given by the author.  The se are followed by a 
name in parenthes e s , as spelt in the Vil lage Directory 1 9 7 3 . The 
s econd column gives the language ident i fi c at ion according to the names 

adopted by Z ' graggen ( see 4 . 4 . 1 . in this volume ) . Z ' graggen carried out 
fieldwork in the area concerned and this enab led him to throw new light 
on the s ituat ion . 

4 . 2 . 3 . 1 .  M I K L U KH O - MA K L AT 

The Rus sian s cholar N . N .  Miklukho-MaklaI was the first European 
s cholar to live for a long period of t ime ( 1871- 7 2 )  on the north coast 
of New Guine a in the Astrolab e  area and to collect linguistic  material 
in a number o f  l anguages . In some pub licat i ons , the eas tern part of 

9 5  

Z'Graggen, J.A. "History of Research in Austronesian Languages: Madang Province". In Wurm, S.A. editor, New Guinea area languages and language study, Vol. 2, Austronesian languages. 
C-39:95-114. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1976.   DOI:10.15144/PL-C39.95 
©1976 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



9 6  J . A .  Z ' GRAGGEN 

the Astrolab e  area is  called the Maklaii Coas t  but this name is  no 
longer in use in the Madang area .  The Astrolab e  area i s  referred to 
by indigenes as ' Bogate ' ( shortened form of Bogadj im) . The Rai Coast 
extends east of the area where MaklaI lived . The Rai Coas t , with i t s  

large alang-aJ.ang grass pat che s , is  probab ly the ' Alang-alang Coast ' .  1 

The local word for south-east wind i s  k a r a g , not ra i , which , be cause of 

its wide dis s eminat ion in Me lanesian Pidgin in the meaning south- eas t  

wi nd , has been claimed a s  the origin o f  the name ' Rai Coast ' .  In formants 
o f  the Astrolabe area still remember MaklaI and know exactly where he 

live d .  Europeans are named the Magalays . 
MaklaI ( 1 876 ,  1882 , 1951 ) collected wordlists  in the fol low ing 

Aust ronesian lan guages within the Madang Province : 

MaldaI Identi fication 
l .  Bili-Bili ( Bi lb i l )  Bilb il 
2 .  Mitebog or Miteb o r  ( Kranket ) Gedaged 
3 · Tiara ( Sl ar )  Gedaged 
4 .  Rio ( Riwo ) Gedaged 
5 · Telyat Bil iau 

4 . 2 . 3 . 2 .  zl1 L L E R  

The first picture gained b y  the German administrators and mi s sionaries 
of the linguistic  s it uat ion of the ir colony was one of diversity and 
complexity . Zoller thought quite the contrary . Hi s view was that the 
more languages one comp ared , the more unity one dis covered . To illus­
t rate his point o f  view Zoller ( 1 89 1 )  compiled some 300  words in twenty­
nine languages of German New Guinea , t ook in s ix more for the s ake of 
comparis on and added another fifteen languages of Briti sh New Guine a .  
Eight of the wordlist s p lus s ome grammar notes he collected himself and 
seventeen more we re collected under his supervis ion . Short er wordlists 
such as MaklaI ' s  he le ft out , because o f  their b revity . 

Zoller tried to illustrate his point of view with thirty- five words 
which he pi cked out of the comp arat ive wordli st for closer inspection.  
But  eleven of his thirty- five discussed words are cultural items such as 
canoe and bete� nut and there fore cannot be used to illust rate genetic 
relat ionships .  Furthermore he notes that the Malay word b a i k  and the 
Maori word p a i  for good are unknown in Ge rman New Guinea .  A s imilar 
s amp le is the word sma � L  For the word sp ear he not ices eighteen vocab ­
ulary items with nine di ffe rent forms i n  German New Guinea alone . Zoller 
als o mentions many exceptions and hi s c ompilat ion of 300  words cont ains 
gap s . 
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In spite o f  this , Zol ler conc ludes that with a few ex cept ions , all 
of the 300 words inc luded in his s t udy prove to be simi lar t o  Malayo­
Polynes i an languages ( 3 88 ) . He states that the relat ionship with the 

Po lynesian languages i s  more obvious in the languages in the coastal 
area than in the hinterland . The relationship is anc ient and they may 
well have a common origin ( 36 4 ) . 

Such a conclusion is rather surpris ing . His theory was later for­
mally rej ected by S chmidt ( 19 0 0 : 35 5 )  and Hanke ( 19 0 5 : 2 55 f f ;  1 9 0 9 : 4 ) .  
Schmidt ( 19 0 0 : 119 ) found s even correspondences b etween Papuan and 
Melanes i an languages in the vocab ularies , and the pos s ib i lity of five 
more , but these all constitute borrowings from the Aust rones ian lan­
guages . Zoller was one o f  the first to comp are New Guinea Austrone sian 
languages with languages outs ide the New Guinea are a ,  i . e . with Malay 
and Polynesian . One could also give him the cre dit for having ob serve d ,  
for the first time , the exis tence of larger groups of int erre lated 
Papuan l anguage s , but this achievement is  in doubt s ince he fai led to 
recogni se the b as i c  diffe rence between Papuan and Aus tronesian languages .  
His method i s  hardly accep t ab le and h i s  wording uns cientific and j our­
nal i stic . 

For the Madang Dis t ric t ,  Zoller lists  two Austrones i an languages :  

Zoller 
Bi lib ili ( Bilb i l ) 
Szeak-Bagili ( Sek ) 

4 . 2 . 3 . 3 .  S C H M I DT 

Identification 
Bilbil 
Gedaged 

Schmidt ( 19 0 0 ) , in  h i s  su��ary on the linguistic s it uation of German 
New Guine� inc ludes the Aust rones ian languages o f  the Madang Province 
as they were known at that time . His des c ription is based on mis s ionary 
manus cript s of the Catho lic and Lutheran Mis s ions , and othe r manus cript s 
such as those of MaklaI and Zoller.  Schmidt compiled a comparat ive 
wordli s t  o f  130  i t ems in fourteen Austrone sian and fi ft een Papuan lan­
guages or dialect s . Fo r Takia ( Karkar ) he gives an extens ive de s crip­
tion of the grammar , wh ich is  b ased on Rev .  G. Kunze ' s  manus cript of 
the Lutheran Mis s ion . 

Schmidt ( 19 0 0 , 1 9 0 1 )  for the first time success fully des cribed the 
nature and interrelationship of the two b as i c  l anguage groups for the 
north coast of New Guine a :  Papuan and Austrone s ian . The Aus t rones ian 
languages of the north coast of New Guinea form a s pe c ial sub group within 
the Aus trone sian ( which he calls Melanesian ) language group ( 19 0 0 : 7 5 f ) . 
He divides them into four sub groups for whi �h he give s s ome lingui s t i c  
evidence ( 19 0 0 : 76 ff) . Group I I I  i s  within the Madang area . The lan­
guages are the following : 
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Schmidt 
Bilibili ( Bilbi l )  
Mitebog ( Kranket ) 
S zeak-Bagi li ( Se k )  
Karkar 

J.A.  Z ' GRAGGEN 

Identification 
Bilb i l  
Gedaged 
Gedaged 

Takia 

4 . 2 . 3 . 4 .  D E M P WO L F F  

Dempwo lff , initially a physic ian and later a well-known expert in 
Aust ronesian lingui s t ic s , found t ime enough b e s ides his duties as a 

phys i ci an to study a number of language s and t o  collect valuab le lin­
guis t i c  material . He vi sited Madang twice as phys ic ian of the German 
t roops in 1895-97  and 19 0 1-0 3 .  In three o f  the Austronesian languages 
in the Madang Province he colle cted wordli sts and text materials , and 
also gave discuss ions of s ome feature s of grammar . 

For Gedaged or Grage d ,  Dempwolff wrote an extens ive grammar which 
was later trans lated into English and duplicated at the Lutheran Mission 

Narer on Karkar Is land . Bes ides that , he published an extens ive word­
lis t  and text materials ( Dempwolff 1918-19 , 19 2 5 -2 6 ,  1 9 2 8- 2 9 ) .  In 
1925-26 : 1  he listed the villages in which Gedaged was spoken . They 
spoke the s ame language but uempwolff indicated that pract i cally each 
village had its own diale ct and that they di ffered from each other in 
s ounds and format ives . H i s  des cription of the distrib ut ion of the 
diale cts is  not very precise . Gedaged is for Dempwolff ( 19 2 5-26 : 2 ;  
19 3 1 : 16 5 )  a mixture of Austrones ian and Papuan , as Schmidt had already 
ob se rved twenty-five years previously . 

Dempwolff 
1 .  Graged or Raketta ( Kranket ) 

Panitibun ( Kranket ) 

Bel iau ( Bi li au )  
2 .  Jab ob ( Yabob ) 

Bilbili ( Bilb i l )  

3 .  Sias ( Siar )  
Sivo ( Riwo ) 
Segu ( Se k )  

4 .  Northwest coas t  
5 .  Dampier I s . or Karakara 

Identification 
Gedaged 
Gedaged 

Gedaged 
Bilb il 
Bilbil 

Gedaged 
Gedaged 
Gedaged 
Megiar and Matukar 
Takia 

For Megiar , Dempwolff ( 19 25-26 ) inc luded only a wordlist  in his 
word colle ct ion . But for Bilbil , Dempwolff ( 1 909 , 1910-11)  pub lished 
considerab le t ext materials , wordli s t s  and grammat ical notes , inc luding 
als o  a short wordli st of their secre t language . 



4 . 2 . 3 .  HISTORY AUSTRONESIAN RESEARCH : MADANG PROVINCE 9 9  

In h i s  first publ i c ation i n  1905 , Dempwolff pub lished numerous word­

lists and also s ome texts and grammar . A number o f  them are mentioned 
only by name in Sebeok , ed . 19 7 1 ,  in I .  Dyen ' s  Checklist of Aus trones ian 
Language and Diale ct Names on pp . 1205-57 , without further attention . 

It seems worthwhile to draw attention to them . The language s dealt 
with are : Agomes ( Hermit I s . ) ,  Kani ed ( Anchorite I s . ) ,  Poam ( Manus I s . ) ,  
Met o  I and I I  ( French I s . ) ,  Tuom , Mantok and Sigap ( all  on Siassi I s . )  
and Kaimaf)a ( Si r  George Rooke Is . ) . 

Dempwolff ( 19 12-1 3 )  gives a short introduct ion to the dis covery and 
des c ription of t onemes in New Guinea languages . He b e c ame aware of this 
prob lem for the New Guinea area upon the d i s c overy of apparent high and 
low tonemes in Nasioi by Father J .  Raus ch M . S . C . , who was the first 
investigator t o  be  con fronted with t onemes in the New Guinea area . Wurm 
( 19 5 4 : 699 ) follows Raus ch in c las s i fying Nasioi as semi-tonal - but 

there seems t o  be no re cent evidence t o  support this view . 
Schmidt in 1900  already expres sed doubt s  on the applicab i lity o f  the 

tradit ional comparative method b ased on Europe an phi lology to the 

Aust rones ian languages of New Guinea . Dempwolff ( 19 3 1 )  gives some con­
s iderat ion to this prob lem whi ch seems to be  worthwhile taking into 
ac count by a historian in Pac i fic lingui s t ic s . 

Dempwo l ff ' s  colle c t ion of stories , myths etc . i s  considerab le and 
give s a deep insi ght int o the psychology of the Gedaged and Bilbil 
people . A trans lation of these texts into English should prove worth­

whi le . 

4 • 2 • 3 • 5 • RA Y 

Ray , the renowned expert on the linguis t i c  situation in Brit ish New 
Guinea , provides ,  in his st udy of 1902 , a list o f  Papuan and Aust rones ian 
languages o f  the north coas t , including two Aus trone s ian languages o f  
the Madang Province :  Gedaged and Bilbi l .  A comparative wordlist of ten 
items in thirty- three l anguages is inc luded in the study . 

In another s t udy in 1919 , Ray indic at e s  the main characteri stics  of 
the Aust ronesian and P apuan l anguages of Northern Papua or Ge rman New 
Guine a ,  comparing the suffixed pos s e s s ive pronouns , the pronouns , con­
j ugat ion by means of part ic les , the numerals and a wordlist of twenty 
it ems . The Aus t rone s ian vocabularies of the north coast show many 
agreement s with the language s of Is land Melanes ia and Brit ish New Guinea ,  
but there are great differences in the Papuan vocab ularie s .  A grouping 
of the Aus tronesian and Papuan languages is given , but it is  b ased on 
geographical principles and no des cription of their characteri s t i c s  is 
gi ven . 
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The Aus t ronesian languages of the Madang Province are called the 
Bilb i l  group ( see 4 . 4 . 1 . ) .  There is a misunderst anding con cerning the 
names Hansa ( Vulcan )  and Manam . Werner ( 19 0 9 , 1911 ) calls Manam I s l and 

' Hans a  ( Vulcan ) ' and it was he who collected a fi rst wordli st of the 
language . There is however no Manam vi llage near Hat z feldhafen . Ray 
provides thirteen it ems for the comparis on o f  Manam and Hansa . Three 

of them diffe r .  For man in his Manam language , he gives m o a n e  which , 
however , is a typi cal word o f  the Pihom languages which are Papuan ( see 

( I )  2 . 8 . 2 . 2 . 2 . 3 . ) .  The language ne.me �ansa has been dropped here . 

Bilibili group 
1 .  Bilb i li (Bilb i l )  

2 .  Mitebog ( Kranket ) 
3 .  Szeak ,  Bagi li ( Se k )  

Yrempi , Erempin ( Remp i )  

Matagar ( Matukar ) 
4 .  Karkar 
5 .  Siar ( Siar ) 

Identi fication 
Bllb l l  
Gedaged 
Gedaged 
Rempi , Papuan , Madang group 
Matukar 
Ta!{ia 
Gedaged 

Ra gett a ,  Graget ( Kranket ) Gedaged 

6 .  S arang ( Sarang)  Megiar 
7 .  Manam Manam? 
8 .  H ansa Manam 

4 . 2 . 3 . 6 . MAGE R 

Mage r ,  a mis sionary o f  the Lutheran mis s ion in the Madang area from 
1927-19 5 0 , pub li shed a comprehens ive dict ionary of Gedaged inc luding 
s ome notes on the grammar ( Mager 1952 ) .  Inc luded in h i s  dictionary also 
are a number of words for comp arison from a number of P apuan and Aust ro­
nes ian languages in the Madang Province and outs ide . The Aust rone s ian 
language s are the following : 

Mager 
Bilib ili ( Bilbi l )  
Ham 
S i ar 
Swit 
Takia 
Zivo ( Riwo ) 

4 . 2 . 3 . 7 .  C A P E L L  

Identification 
Bilb ll 
Ham 
Gedaged 
Bil1 au 
Taki a 
Gedaged 

A .  Capell vi sited the Madang Province on his fie ld trip in 1 9 5 1- 52 . 
The Aus trones ian languages of the Madang Province as known t o  him are 
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inc luded in his survey and s ummary s tudies 1962b , 1969  and 19 7 1 .  The 
village name Malangai is unknown in t he Sai dor area ; pe rhaps it is 
Malalamai . Capell li s t s  t he following language s :  

1 .  Manam 
Capell 

Sepa , Wanami ( Sepa , Wanam) 
2 .  Megiar 

Matukar 
3 .  Graged ( Kranket )  

Karkar 
Bagab ag 
Sek 

4 .  Ham 
5 .  Mindiri 

6 .  Biliau 
Swit 
Sengam ( what ? )  

Pete rei ( -- )  
Malangai ( -- )  
York 

Identification 
Manam 
Sepa 
Megiar 
Matukar 
Gedaged 
Takia 
Takia 
Gedaged 
Ham 
Mindiri 

Biliau 
Biliau 
Biliau 

Biliau 
? 

Neko , Papuan , Finist erre 

Capell ( 19 62a : 3 81 ) links the Manam2 language with his nort h-west lan­
guage group . Manam is remarkably close to Is land Me lanes i an ( for i l­
lus tration s e e  Capell 1 9 6 9 : 4 8 f ) . The Manam dictionary s hows a reasonab le 
proportion of Aust rones i an vocabulary and a good deal of it is reminis­
cent o f  e as t e rn Ocean i c  forms and even Polynes i an .  Everything about 

Manam appears to be normal Aust rones i an except the . synt ax . Trans itive 
s u ffixes o f  the Aust ronesian type are added t o  verb al s t ems j ust as in 
Fij ian and other eas tern languages ( for i llus t ration see Capell 1 971 : 

2 9 0 ) .  
The Sepa-Wanams are immigran t s  from Manam I s l and ( Capell 1 9 6 2b : 5 1 ) . 
For Gedage d ,  or Graged , Capell gives no clear des cription o f  i t s  dis­

t rib uti on . He includes all the language s which form the Belan Fami ly : 
Gedage d ,  Bilb i l , Takia , Matukar and Megiar . Dempwolff ( see ab ove 
4 . 2 . 3 . 4 . ) had already pointed out di fferences and s imi larities b etween 
these language s . Based on in formant s '  opinions , Z ' graggen ( 19 7 1 ) calls 
these languages the Belan language family , which is  t o  s ome extent a 
s ingle language . In C ape ll ' s  view , the grammar of Gedaged is part ly 
Austronesian , but the word-order i s  Papuan and even many o f  the Aust ro­
nes ian t ense forms and other grammati c al elements have been adopted to 
P apuan us ages ( Cape ll 19 62b : 52 ) . Gedage d  is definitely an Aust rone sian 
language , but it s hare s  a number of non-Aus trone sian words w ith the 
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Papuan Nobanob dialects  ( Garuh , Hanseman Family , Mabuso Stock , Madang 

Sub - Phylum, Trans-New Guinea Phylum ) , and the latter have also adopted 
cert ain Aust ronesian words ( Capell 19 62b : 5 3 ) .  Capell ( 19 6 2b : 5 3 ;  1 9 7 1 : 
2 89 )  also discussed s ome grammati c al features which must b e  regarded as 

really non-Austronesian .  
The Ham language locat ed inland from the Astrolabe Bay and east o f  

the Gogol River , i s  mentioned b y  Capell and identified a s  Austrone s ian . 
In the Rai Coast area Capell lists a numbe r  o f  Aus t rones ian language s 

( see the list above , No . 6 ) .  A comparat ive wordlist o f  twelve i tems i s  
given for Gedaged , Ham, Mindiri , Biliau ( Swit ) in Capell 1962b : 5 5 ( see 
also C ape ll 19 71 : 2 46 ) .  The variation between Mindiri and Swit ( Bi li au )  
in grammar is  almost a s  great a s  in vocabulary . Swit-Biliau in many ways 
approaches Gedage d ,  b ut Mindiri seems to link with Sio ( farther east in 
the Morobe Province ) in showing a purer type of Aust rones i an ( Capell 
1 9 6 2b : 5 5 f ) . The Mindiri posses sives look almost like those in Fij ian 

( Cape ll 1 9 6 2b : 56 ;  1 9 7 1 : 3 30 ) .  The Biliau pronouns are given in Capell 
1 9 7 1 : 2 9 1 . 

In C apell ' s  view , the Austrone sian language s of the Madang Province 
as known to him b e long t o  what he calls the New Guinea Melanes ian sub­
group within the Me lane sian language group ( see Capell 1969 : chapter 2 ) . 
They are event-dominated : they b elon g ,  in Capell 1969 , to the group ANl 
and in Capell 19 7 1 , t o  group AN2 . Capell distinguishes these two groups 
according to the position of the ob j ect , i . e . whe ther it precede s or 
follows the verb . According to the writer ' s  field note s ,  all of Cape ll ' s  

Aus trone s i an languages in the Madang Province b elong t o  the group which 
preposes the obj ect to the verb . Language s farther east such as Arop 
and Malalamai postpose the ob j e ct . 

Milke and Cape ll make re fe rence to a link between the Madang Austro­
nesian languages with the Azera languages in the Markham Valley . Thi s  
p o s s ibility has y e t  t o  be  s y stematic ally s tudied . Only the Mari lan­

guage of the Azera language family i s  w ithin the Madang Province . 

4 . 2 . 3 . 8 . S C H M I TZ  

S chmit z ( 19 6 0 )  des crib es brie fly the linguistic b ackground to his 
ethno-historical st udy of the Huon Peninsula and also takes int o account 
the north-eas tern part of the Madang Province . Aust ronesian language s 
are , according t o  him , characterized b y  a pre fixing and non-Aus t ronesian 
lan guages by a suffixing conj ugat ion . But he is aware that thi s  par­
t ic ular feature is not enough for a definite clas s i fi c ation ( 2 8 ) . 
S chmi t z  dis t ingui shes three homogeneous cultures each with i t s  uniform 
language group ( 40 ) . The cultures are : A) older pre-Aus trone sians , 
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B)  younger pre-Aus trones i ans , and C)  Aus tronesians . His division into 
an older and younger p re-Austronesian culture appears t o  be  at vari ance 

with the picture presented by the languages of the Huon-Finisterre 
( S uper- ) Stock whi ch seems to be a uniform group . His lingui s t i c  data 
have to b e  res tudied . De spite i t s  short comings , his view should not be  
ignored entirely . Through his work , the culture s o f  a larger area can 
now be compared with the linguistic c las sifi c at ion . 

For the Madang are a ,  Schmi t z  include s a list o f  Aus t ronesian lan­
guages ( see below ) . Since most of his lingui stic  mat erials are unpub ­
li shed , the identificat ion of s ome o f  his names is not po s sible . Rimb a ,  
for ins tance , c an ,  with the help o f  Aufinger ' s  ( 19 4 2 - 4 5 : 6 4 1 f )  s hort 
wordli s t , be ident ified as Suroi ( Papuan ) . However ,  n ame s such as Bang , 
Yara , S inganon , N anaj a are not listed in the Vi llage Dire c t ory 19 7 3 .  

The village s Singorokai ( pop . 52 1 )  and Malas anga ( pop . 1 4 9 ) are i n  the 
Morob e Provinc e .  Schmit z ,  like others , unfortunately does not make a 
c lear di s tinc tion between languages and diale c t s , and between language 
groups and s ingle language s .  

S chmitz 
101 . Geraged 
1 0 2 . Gorima group 
10 3 .  Rimb a group 
1 0 4 . Mindiri group 

10 5 .  Bang 
106 . Awarai group (Warai ) 
1 0 7 . Bi1iau-Teterei group 
10 8 .  Ye imas 
109 . Wab group 
110 . Fangger 
Ill . S i as s i  group : 

-Se l ,  Mur ,  Yara 
-Arop 
-Umboi I s . 

112 . Mal amai ( Malalamai ) 

113 . Ga1i group : 
Gali 
Roins i ( Roindj i )  
Bonkiman 
S inganon 
N anaj a 

Identification 
Gedage d 

Erima , Papuan , Rai Coast 
Suroi , Papuan , Rai Coas t 
Mindiri 

? 
Neko , Papuan , Fini sterre 
Biliau 
Gira , Papuan , Fini sterre 
Wab 
Dahating, P apuan , Finisterre 

Arop 
Arop 
See Hooley - Morobe Province 
Malalamai 

Roindj i 
Roindj i 
Bonkiman , Papuan , Fini sterre 
? 
? 
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4 . 2 . 3 . 9 .  S A L ZN E R  

Salzne r  ( 19 60 ) ,  in hi s at las o f  the languages o f  the Indo-Pacifi c , 
calls the Aus t rones i an languages of the Madang Province the Gedaged-Siar 
group . Biliau and Malalamai are grouped with the Ke lana language group . 
S alzner give s no des cript ion o f  the nature of his language group s .  
Nagada i s  a European settlement ,  the centre o f  the Kristen Pres , and 
not a village . 

S alzne r :  Gedaged-Siar group 
a )  Rimb a-Gilai-Yamat ( Rimb a )  
b )  Bilibili ( Bi lb il ) 

Jab ob ( Yabob ) 
c )  Gedaged-Siar : 

1 .  Siar 
2 .  Gedaged ( Kranket ) 
3 .  Belia ( Bi liau) 
4 .  P anutibun ( Kranket ) 

d )  Segu group : 
1 .  Segu ( Sek ) 

2 .  Ruo ( Riwo ) 
3 .  Nagada ( Kris ten Pres ) 

e )  Matuga( r )  ( Matukar ) 

f )  Sarang 
1 .  Sarang ( S arang ) 
2 .  Makiar ( Me giar ) 

g )  Takia group 

Identification 
Suroi , Papuan , Rai Coast 
Bllbll 
Bllbll 

Gedaged 
Gedage d  
Gedaged 
Gedaged 

Gedaged 

Gedage d  

Matukar 

Megiar 
Megi ar 

1 .  Takia ( Census Divis ion ) Takia 
2 .  Bagab ag ( Is land ) Takia 

h) Bogia group 
1 .  Wanami-Sepa ( Wanam , Sepa ) Sepa 
2 .  Manam-Boi s a  ( I s l ands ) Manam 

3 .  Nub ia Awar , P apuan , Ramu 
Kelana group 

Bil1au Blliau 
Me lmalmai ( Malalamai ) Malalamai 

4 . 2 . 3 . 1 0 .  C . F .  AN D F . M . V O E G E L I N  

C . F . and F . M . Voege lin ( 19 6 4 )  inc lude in their s t udy o f  the languages 
o f  the world some Aust rones i an language s  of t he Madang Province . Re fer­
ring to Grace ( 19 5 5 ) , they lis t  the Astrolabe Bay language s as a sub­
group of the Eas tern Malayo-Polynes i an language s .  Manam and Sepa are 
ungrouped .  
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C . F .  and F . M .  Voegelin 
Astrolabe Bay Subgroup 
1 .  Graged ( Kranke t )  

Sek 
Yabob 

Karkar 
Bagab ag ( Is lan d )  

2 .  Ham 

3 .  Ganglau 
4 .  Mindiri 
5 .  Biliau 

6 .  Teterei 
7.  Yamai 
8 .  Malangai ( - - )  

9 .  Yoria ( Yori ) 
10 . Galek 
11 . Swit 

12 . Yamas ( Ye imas ) 
13 . Megiar 

Matukar 
Ungrouped 

1 .  Manam-Sepa-Wanami 
2 .  Sepa 

Wanami ( Wanam ) 

4 . 2 . 3 . 1 1 .  C L AAS S E N  A N D  M c E L HA N O N  

Identification 
Gedaged 
Gedaged 
Bilb il 

Takia 
Takia 
Ham 

G anglau , Papuan , Rai Coast 
Mindiri 
Biliau 

Biliau 
Biliau 
? 

Neko , Papuan , Finist erre 
Biliau 
Biliau 

Gira , Papuan , Finisterre 
Megiar 
Matukar 

Manam 
Sepa 
Sepa 
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C laas sen and McElhanon ( 19 7 0 )  inc luded in their "  pioneering s tudy of 

the languages o f  t he Finisterre Range , the Aus t rones ian language s in 
the Saidor Sub -dis t ri c t . Most of the language names have been ret ained 
as they proposed them . The Wab language could b e  dis covered in the Wab 
and Saui villages . Wab has been called Som , aft e r  the word for what in 
that language . Songam , which als o  means wha t ,  has been replaced by 
Biliau , a name which was already in us e .  The name Moromoringa i s  un­

known in the area concerned .  Part o f  the Mur and Sel village s speak the 
Arop language . 

Claassen-McElhanon Identification 
1 .  Roind J i  RoindJ i 

2 .  Malalamai Malalamai 

3 .  Moromoringa 
4 .  Sengam Biliau 

5 .  Mindiri Mindiri 

6 .  Arop Arop 

7 .  Wab-Saui Wab 
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4 . 2 . 3 . 1 2 .  OT H E R  C O N T R I B U TORS 

In addition t o  the contributions mentioned above , s ome less extens ive 
cont ributions were made by other writers . Firstly , wordlis t s  and s ome 

notes on the Manam language were collected by Poch ( 19 0 7 : 1 50 ; 1 9 0 8 : 49 f )  
and Werner ( 19 0 9 : 1 11-3 ; 19 11 : 300-5 ) .  Werner ( 19 11 : 49 )  al s o  gives a 
l anguage map o f  the Astro l abe Bay and the vicinity and hinterland of 

the Madang t own area which inc ludes Austrones ian and P apuan languages 
as known at that t ime . The Aust rones i an language s are 1 )  Bilb il = 

Bilibili , 2 )  Gedaged = Grager ( Kranke t ) , S i ar , Seg ( Se k )  and Ruo ( Riwo ) . 

Father Bohm S . V . D .  carried out s ome studies on the grammar o f  Manam and 
compiled an extens ive dict ionary ( now pub l i shed as Bohm 19 7 5 ) .  
Wedgwood ' s  contribution to this study ( see above 4 . 2 . 3 . 7 . , Note 2 )  has 
t o  be  restudi e d .  I t  is hoped her manus cript will one day be made avail­
ab le for inspe ction .  Father Schebesta S . V . D .  ( 19 21a , 1 9 21b , 1 9 3 2 , 19 3 8 )  
and Father Holtke r S . V . D .  ( 19 4 7 : 19 6 f )  added s ome lingui stic notes t o  
their studies o f  cultural aspects o f  the Manam people . Friederic i  
( 19 1 2 ) included a wordlist i n  h i s  study . The Luthe ran mi s s i onaries 
Bergmann and Kunze ( 1 89 3 )  published a short wordli s t  of Taki a ( Karkar )  
and Gedaged ( Si ar ) . Kunze ' s  Takia ( Karkar ) dictionary is  pub lished in 
Schmidt ( 19 0 0 : 4 1 -8 ) . Hanke ( 19 0 5 : 2 5 5- 6 2 ; 1909 : 1 15 f )  adds a short word­
list  of Gedaged ( S iar-Rege t t a )  to his s tudy of the Bongu language t o  
c ompare Gedaged with Papuan language s in the Astrolab e  are a .  Hanke 
also p rovides a map of the Papuan and Aust rones ian languages as known 
at that time . Father Hubers S . V . D .  ( unpub li she d )  compiled an extens ive 

Takia dict ionary . Father Kasprus S . V . D .  ( 19 4 2- 45 ) published extensive 
comparative wordli s t s  of Megiar and Matukar and also inc luded s ome 
sentence materials . Father Aufinger S . V . D .  ( 19 3 9 � 1950 ) incorporated 

s ome valuab le text materials in his s tudies on the Yabob -Bilb il and 
Gedaged people . Aufinger ( 19 42-45 ) als o gives s ome valuable informat ion 
on the se cret language o f  the Gedage d  people , and on two Papuan lan­
guages :  Suroy ( Suroi , Rimb a )  and Nekgini ( Mas i-Sorang ) .  

4 . 2 . 3 . 1 3 .  CON C L U D I N G  RE MARKS  

The writ er of t hi s  chapt er is unfortunat ely not in a position to 
incorporat e  Milke ' s ,  Grace ' s  and Dyen ' s  contribut ions in this s t udy . 

Thi s  study reveals l it t le agreement between the c ontributors . The 
numb e r  of l anguage names increase as the pub l icat ion of linguistic  

material decreases . Schlnidt ' s  ( 19 0 0 ) study i s  the only satis fying and 
comprehensive s tudy , b e aring in mind i t s  e arly date . None o f  the other 
writers managed to list all the language names or t o  compare , in a 
systemat i c  way , all available materials , though this would have been 
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worthwhile . But t o  clarify the language name s and t o  bring new light 
into the lingui s t i c  s i t uat ion , fie ldwork was e ssential ( see 4 . 4 . 1 .  in 

this  volume ) .  



J.A .  Z ' GRAGGEN 

N O T  E S 

1 .  Sugge st ion made b y  Reverend P .  Freyberg o f  E . L . C . O . N . G .  ( Evange lical 
Lutheran Church o f  New Guinea) . 

2 .  There i s  a mi sunderst anding with regard t o  the authorship of a 
Manam grammar and dictionary . Cape ll ( 19 6 2b : 51 )  writ e s : Manam "has been 
studie d  by the Roman Catholic Mis sion , and also by Mis s  We dgwood , whose 
note s  are in the p res ent writer ' s  pos s e s s ion" . Cape ll ( 19 71 : 29 0 )  men­
t ions later a "manus cript dic t ionary by the l ate Hon . Camilla Wedgwood . . .  

Milke exploited this di ctionary in h i s  1965  art i c le . A manus cript 
grammar by Fr . K .  Bohm , S . V . D . , k indly made availab le t o  the writer b y  

Mi lke . . .  " .  "Notes " in 1962  become a " dictionary" in 1 9 7 1 . Milke ( 19 65 : 
3 3 8 )  mentions only " a  few t e rms in Wedgwood ' s  1933  paper* on Manam 
social organis at ion and c i t at ions from the Wedgwood MSS in C ape ll 19 4 3 " . 
The present writer entrusted to Cape ll a copy o f  Fr . Bohm ' s  manuscript 
whi le he was on a visit to the Aus t ralian National Unive rs i t y  in May 
19 6 6 . Fr . Bohm ( oral communication) never handed over a manus cript t o  
Milke , but c are fully wat ched his pos s e s s ion of it . Wedgwood used Fr . 
Bohm ' s manus cripts ( oral communicat ion from Fr . Bohm ) . Father Bohm 

spent twenty- five years on Manam I s land and compiled an extens ive dic­
tionary and a grammar ske t ch o f  the Manam language ( Bohm 19 7 5 ) .  

*Editor' s  note : 1933. 1934 papers . 

1 0 8  
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